



















































































































































































































































































































































































































































































































































Physical quantity    Name of unit    Unit symbol 
length        metre      m 
mass        kilogram    kg 
time        second      s 
electric current      ampere     A 
thermodynamic temperature   kelvin                K 
luminous intensity    candela     cd 
amount of substance    mole      mol 
 
Acceptable SI‐derived units include: 
Unit name     Symbol     Physical quantity 
degree Celsius      oC      Celsius temperature 
joule        J      energy, work or quantity of heat 
Newton      N      force 
ohm        [omega]    electric resistance 
Pascal        Pa      pressure 
volt        V      electric potential, potential                           
                  and electromotive force 
watt        W      power 
 
Non‐SI units accepted for general use: 
Physical quantity    Name of unit    Unit symbol 
volume       litre      litre 
mass        tonne      t 
time        minute      min 
time        hour      h 
time        day      day 
plane angle      degree      o 
plane angle      minute      ' 
plane angle      second      " 
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Appendix 2: Preferred usage 
For a full list of variants in British and American spellings, check web resources such as: 
http://www.spelling.org/Freebies/british_vs_american_spelling.htm 
 
acknowledgement  not acknowledgment 
advice (noun)   
advise (verb)   
ageing  not aging 
agro‐ecology  not agroecology 
altogether   
aluminium  not aluminum 
anaemia   
anaesthesia   
analogue   
analyse   
And  not & 
annexe (noun)   
antigen‐trapping ELISA  not antigen ELISA 
appal   
artefact  not artifact 
B cell (noun)  not B‐cell 
B‐cell (adjective)  not B cell 
behaviour  not behavior 
biophysical  not bio‐physical 
biosecurity  not bio‐security 
Blue Sepharose  not blue sepharose 
B lymphocyte (noun)  not B‐lymphocyte 
B‐lymphocyte (adjective)  not B lymphocyte 
calliper   
cancelled, cancelling  not canceled, canceling 
catalogue   
catalyse   
centimetre  not centimeter 
centre  not center 
Chad  not Tchad 
Chagas’ disease  not Chagas disease 
chancellor   
changeable   
channelled, channelling  not channeled, channeling 
cheque  not check 
chilli   
co‐localized  not colocalized 
colour  not color 
compelled   
Coomassie  not coomassie 
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Côte d’Ivoire  not Ivory Coast 
Crossbred, crossbreeds  not cross‐bred, cross‐breed 
cross‐react  not cross react 
cross‐resistance  not cross resistance 
crystallize   
C‐terminus (carboxyl end, carboxyl terminus)  not C terminus 
curable   
Dar es Salaam  not Dar‐es‐Salaam 
database  not data base 
decision‐maker  not decisionmaker or decision maker 
decision‐making  not decisionmaking or decision making 
defence  not defense 
device (noun)   
devise (verb)   
dialogue  not dialog 
diarrhoea   
disulphide  not disulfide 
draught   not draft 
Eagle’s medium  not Eagles medium 
encyclopaedia   
endeavour  not endeavor 
endocytic  not endocytotic 
enquire  not inquire 
enrol, enrols, enrolled, enrolling  not enroll, enrolls 
equalling  not equaling 
excelling   
favour  not favor 
feeder layer  not feeder‐layer (except as adj) 
fibre   not fiber 
fluorescence‐activated cell sorter  not fluorescence activated cell sorter 
focuses  not focusses 
fold: twofold, ninefold etc. (but 70‐fold)  not two‐fold, nine‐fold etc. 
Freund’s adjuvant  not Freunds adjuvant 
fulfil, fulfilment  not fulfill, fulfillment 
gastro‐intestinal  not gastrointestinal 
gauge   
grey  not gray 
haemophilia   
high‐performance liquid chromatography  not high performance liquid chromatography   
homologue   
hydrolyse   
immunogold  not immuno‐gold 
infection and treatment  not infection‐and‐treatment (except as adj)   
infection‐and‐treatment immunization  not infection and treatment immunization 
infra‐red  not infrared 
initialled   
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internet  not Internet 
interrelationship  not inter‐relationship 
judgement  not judgment 
kDA (for kilodalton)  not kD 
kerb  not curb 
kilogram   
kilometre  not kilometer 
knowledgeable   
labelled  not labeled 
labour  not labor 
leukaemia  not leukemia 
levelled  not leveled 
licence (noun)  not license (n. & v.) 
license (verb)   
life cycle  not lifecycle or life‐cycle (except as adj) 
likeable   
litre  not liter 
liveable  not livable 
live weight  not liveweight (except as adj)  
MAb (monoclonal antibody)  not mAb 
marvellous   
metre (unit of measure)  not meter 
modelling  not modeling 
monologue   
movable   
Mozambique  not Moçambique 
N’Dama  not ndama, D’dama, NDama 
neighbour  not neighbor 
net  not Net 
neurone  not neuron 
northeast, northeastern  not north‐east, north‐eastern 
northwest, northwestern  not north‐west, northwestern 
notable   
N‐terminus (amino end, amino terminus)  not N terminus 
oedema  not edema 
oesophagus   
oestrogen   
organize   
orthopaedic   
paediatric   
palaeontology  not paleontology 
panellist   
paralyse    
pelleted  not pelletted 
per cent  not percent 
plough  not plow 
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policymaker  not policy‐maker or policy maker 
policymaking  not policy‐making or policymaking 
postcode  not zip code 
practice (noun)   
practise (verb)  not practice (v.) 
   
program  not programme 
propelled   
provable   
quantification  not quantitation 
quarrelled   
quotable   
radiolabelled  not radiolabeled 
realize   
recognize   
rigour  not rigor 
saleable   
savannah  not savanna 
scalable   
sceptic  not skeptic 
semi‐arid  not semiarid 
sheikh  not sheik 
signalling   
sizeable   
skilful, skilfully  not skillful, skillfully 
socio‐economics  not socioeconomics 
solvable   
southeast Asia  not South‐East Asia 
southeast, southeastern   
Southern blot  not southern blot 
southwest, southwestern   
speciality  not specialty 
spiralled  not spiraled 
subhumid, subunit, subpopulation etc.  not sub‐humid, sub‐unit etc. 
sulpha  not sulfa 
Superose  not superose 
T cell (noun)  not T‐cell 
T lymphocyte (noun)   
targeted  not targetted 
T‐cell (adjective)   
the Gambia  not The Gambia 
the Netherlands   
the Philippines  not The Philippines 
theatre  not theater 
T‐lymphocyte (adjective)   
totalling  not totaling 
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towards  not toward 
traceable   
tranquillize   
trans Golgi  not trans‐Golgi or trans Golgi 
transferral  not transferal 
travelling  not traveling 
trypano‐resistant   
trypano‐sensitive   
trypanotolerant  not trypano‐tolerant 
tumour  not tumor 
tyre  not tire 
UK  not U.K. 
under way  not underway 
unparalleled   
USA  not U.S.A. 
usable   
useful   
web  not Web 
web page  not Webpage, Webpage or webpage 
webmaster  not Webmaster or web master 
website  not Website, Website or web site 
Western blot  not western blot 
while  not whilst 
yoghurt  not yogurt 
zebu  not Zebu (except in proper name such as East African 
Zebu) 
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Appendix 3: CGIAR research programs 
 
CGIAR is never spelled out, as it now serves only as an acronym. For this reason, do not insert 'the' 
before 'CGIAR' in statements such as 'CGIAR is a fine institution'. Exceptions are in statements such 
as 'The CGIAR research programs are undergoing more changes.' 
 
Never use any CRP numbers (such as 3.7). Do not use the abbreviation ‘CRP’ in public documents. 
Always spell out this term, or use shorthand terms such as 'these research programs'. Do not 
capitalize phrase 'CGIAR research program', unless referring to a specific program but its full name, 
e.g. The CGIAR Research Program on Livestock is doing well; this CGIAR research program is doing 
well etc. 
 
Never create an abbreviation (official ones are listed here) 
 
● CGIAR Research Program on Livestock 
● CGIAR Research Program on Agriculture for Health and Nutrition (A4NH) 
● CGIAR Research Program on Climate Change, Agriculture and Food Security (CCAFS) 
● CGIAR Research Program on Fish 
● CGIAR Research Program on Food, Trees and Agroforestry 
● CGIAR Research Program on Maize 
● CGIAR Research Program on Policies, Institutions and Markets (PIM) 
● CGIAR Research Program on Rice 
● CGIAR Research Program on Roots, Tubers and Bananas (RTB) 
● CGIAR Research Program on Water, Land and Ecosystems (WLE) 
● CGIAR Research Program on Wheat 
● CGIAR Big Data Platform 
● CGIAR Excellence in Breeding Platform 
● CGIAR Genebanks Platform 
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Appendix 4: ILRI programs 
The official names and acronyms of the ILRI programs are: 
 
 Animal and Human Health ‐ AHH 
 BecA‐ILRI Hub  ‐ BecA 
 Feed and Forage Development ‐ FFD 
 Impact at Scale   
 Livestock Genetics ‐ LiveGene 
 Policies, Institutions and Livelihoods  ‐ PIL 
 Sustainable Livestock Systems ‐ SLS 
 
